Feest van de Heilige Familie – Fête de la Sainte Famille 
Fest der Heiligen Familie – Feast of the Holy Family (A)
Begroeting – Salutation – Begrüssung – Greeting

NL
Broeders en zusters, verlofgangers en passanten, van harte welkom.


Vandaag vieren wij het Feest van de Heilige Familie. Jezus wilde het bestaan delen 
met eenvoudige mensen: Maria en Jozef. Hij was het hart van deze kleine familie in 
Nazaret. Ook in het grote gezin van de kerkgemeenschap is Jezus de band, die ons 
samenhoudt in liefde en vrede.

FR
Frères et soeurs, vacanciers et passants, soyez les bienvenus.

Ces jours derniers, nous fêtons la Nativité. Voici que l’évangile d’aujourd’hui nous 
rappelle en quelques mots, les années de clandestinité vécues par la Sainte Famille 
puis son retour et son enracinement très discret à Nazareth. Les textes de ce dimanche 
nous invitent à réfléchir sur la famille, avec sa valeur terrestre et spirituelle.

DE
Brüder und Schwestern, Feriengäste und Passanten, herzlich willkommen.


Wir feiern heute das Fest der Heiligen Familie: Maria, Josef und Jesus. Wenn der 
Sohn Gottes in einer Familie unter Menschen aufwachsen wollte, deutet uns dies ein 
neues Verhältnis des Menschen zu Gott. Gott wohnt unter uns.

EN
Brothers and sisters, tourists and passants, welcome in our midst.


Today’s mass reminds us that  the Saviour was born into a family. This gives 
inspiration to the family, the basic unit of society. The Mass reminds us of how the 
Child developed in a family which devoutly observed religious practices. 

Dienst van het Woord – Liturgie de la Parole – Wortgottesdienst – Liturgy of the Word
Eerste lezing – Première lecture – Erste Lesung – First reading
NL
LEZING UIT HET BOEK WIJSHEID VAN JEZUS SIRACH (3, 2-7.12-14).

Het fundament van de opvoeding is de liefde van de kinderen tot hun ouders.

FR
LECTURE DU LIVRE DE SIRAC LE SAGE.

A la base même de l’éducation, l’auteur place la piété filiale.

DE
LESUNG AUS DEM BUCH JESUS SIRACH.

“Wer seine Mutter achtet, gleicht einem, der Schätze sammelt.”

EN
A READING FROM THE BOOK OF SIRACH.

The book contains wise counsels on how to lead a life pleasing to God. This portion 
deals with the relationship between parents and children and the respect and care to


be expected from children.

Tweede lezing – Deuxième lecture – Zweite Lesung – Second reading
NL
LEZING UIT DE BRIEF VAN DE HEILIGE APOSTEL PAULUS AAN DE 
KOLOSSENZEN (3, 12-21).

“Bekleedt u, als Gods heilige en geliefde uitverkorenen met tedere ontferming, 
goedheid, deemoed, zachtheid en geduld.”

FR
LECTURE DE LA LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX COLOSSIENS.

“Puisque vous avez été choisis par Dieu, que vous êtes ses fidèles et ses bien-aimés, 
faites-vous un coeur plein de tendresse et de bonté, d’humilité, de douceur, de 
patience.”
DE
LESUNG AUS DEM BRIEF AN DE KOLOSSER.

“Ihr seid von Gott geliebt, seid seine auserwählten Heiligen: Darum bekleidet euch 
mit aufrichtigem Erbarmen, mit Güte, Demut, Milde, Geduld!”

EN
A READING FROM THE LETTER OF SAINT PAUL TO THE COLOSSIANS.

“Because you are God’s chosen ones, holy and beloved, clothe yourselves with 
heartfelt mercy, with kindness, humility, meekness, and patience.”

Evangelie – Evangile – Evangelium – Gospel
NL
UIT HET HEILIG EVANGELIE VAN ONZE HEER JEZUS CHRISTUS 
VOLGENS MATTEÜS (2, 13-15.19-23).

Matteus beschrijft het verloop van de kinderjaren van Jezus. Hij is geboren te 
Betlehem, Hij vluchtte naar Egypte, Hij keerde terug naar Galilea om zich uiteindelijk 
in Nazaret te vestigen. Door haar openheid voor Gods woord is de Heilige Familie 
een voorbeeld voor alle christelijke families.
FR
EVANGILE DE JESUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU.

Avec minutie, Matthieu retrace l’itinéraire de Jésus enfant: fuite de Bethléem en 
Egypte, retour en Galilée pour s’établir enfin à Nazareth. La Sainte Famille est le 
modèle des familles chrétiennes par son ouverture à la Parole de Dieu.

DE
EVANGELIUM NACH MATTÄUS.

Betlehem, Ägypten, Nazaret: die drei Stationen des Messiaskindes sind nicht Zufall. 
Das Kind steht unter Gottes Schutz und Führung, und es erfährt gleichzeitig die 
sorgende Liebe seiner Eltern.

EN
A READING FROM THE HOLY GOSPEL ACCORDING TO MATTHEW.

From Saint Matthew we learn that not even the Holy Family was spared trials and 
sufferings. The Christ Child’s life was threatened. Later the Holy Family had to 
become displaced persons in a foreign land, Egypt, until the danger had passed.

Voorbeden – Prières universelles – Fürbitten – Prayer of the faithful

NL
Voor alle moeders en vaders: dat zij hun kinderen het voorbeeld geven van 
wederzijdse liefde en edelmoedige behulpzaamheid… Laat ons bidden.
FR
Pour les parents, afin qu’ils sachent susciter la confiance de leurs enfants et préparer 
avec eux leur avenir… Prions le Seigneur.

DE
Für die Liebe der Eltern, dass sie nicht erkaltet; für unsere Kinder, dass sie gute 
Menschen werden… Lasset uns beten.

EN
Father in heaven, teach us the sanctity of human love, show us the value of family life, 
and help us to live in peace with all men that we may share in your life for ever… Let 
us pray.

Zending – Envoi – Entlassung – Dismissal

NL
Broeders en zusters,


Mogen wij de verbondenheid , die wij hier in het huis van God hebben beleefd, 
meedragen naar onze thuis bij allen die wij liefhebben. We wensen u aan aangename 
zondag in uw gezin, familie of vriendenkring. Gaat nu allen heen in vrede. 

FR
Frères et soeurs,


Dans cette célébration eucharistique, nous avons senti le bienfait et le réconfort de se 
retrouver chaque dimanche, dans la famille des disciples de Jésus. Allez, et partagez la
paix avec tous ceux que vous aimez.
DE
Brüder und Schwestern,


Mit dem Herrn kehren wir in unser Daheim zurück. Er geht mit uns und wird uns die 
Kraft geben, Liebe und Leid miteinander zu tragen. Gehet hin in Frieden.

EN
Brothers and sisters,


May the God of infinite goodness brighten your hearts with holiness. Go in the peace 
of Christ.
